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' Legal Equivalency

The goal of court interpreter is to produce
a legal equivalent, a linguistically true and
legally appropriate interpretation of
statements spoken or read in court, from
the second language into English and vice
versa.

Gonzales, Vasquez, Mikkelson

Fundamentals of Court Interpretation. Theory, Policy and Practice,
Carolina Academic Press 1991, P. 16



Legal Discourse

VFrozen or formulaic

Advice of rights; legal statutes; scripted
procedures (plea agreement, acceptance of
plea, jury instructions; sentencing), etc.

v Formal standard English

v Consultative or informative
v Colloquial

vV Sub-cultural



Interpretation Practice
Get your recording devises ready!




Advice of Rights

545 words; 120 wpm
MCR: Michigan Compiled Laws



Plea Agreement

205 words; 104 wpm
ARS: Arizona Revised Statutes
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Defence Opening
Statement

144 words; 130wpm
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Order Granting Respondent's Motion
for Leave to Supplement Transcript
and Denying Plaintiff's Motion to
Correct Transcript

544 words; 125 wpm
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